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AZ BİLİNEN BİR “CENK DESTANI”NIN YANSITTIĞI ÇANAKKALE RUHU 

 

Mehmet Emin DİNÇ1 and Muhammet Fatih ALKAYIŞ2 

 

Özet 

Türk ve dünya tarihi açısından büyük bir öneme sahip olan Çanakkale Savaşları toplumumuz üzerinde önemli 

etkiler uyandırmıştır. Bu önemli olayın ardından, her kesimden Çanakkale cephesindeki olaylara atıf yapan 

çalışmalar ortaya konmuş; halkın duygu ve beklentilerini ele alan “Cenk Destanı” türünde çeşitli eserler 

yayımlanmıştır. Makalemizde ele aldığımız “Cenk Destanı” isimli metin, Çanakkale Deniz ve Kara 

Savaşları’nın hemen ardından Ahmet Nedim adlı bir şair tarafından yazılan ve 1915 yılında İstanbul Askerî 

Matbaası’nda bastırılan ve Osmanlıcadan günümüz Türkçesine tarafımızca aktarılan bir manzumedir. Bu 

destanda çok sayıda deyimin kullanıldığı ve bu deyimlerin Çanakkale Savaşı’nın ruhunu aksettirdiği 

görülmektedir.  

Anahtar Kelimeler: Çanakkale Savaşları, Cenk Destanı, deyimler. 

 

AN UNDERRECOGNISED WAR EPIC DEPICTING THE SPIRIT IN 

ÇANANAKKALE WAR 

Abstract 

The Çanakkale Wars having an important role for both Turkish and the World history have arouse many 

effects on our society. Following this important event, many people from all parts of the world made 

academic works inferring  the  events  happened  in  Çanakkale  warplace,  also  addressing  the  feelings  and  

expectations  of  the people "The War Epic" was released in various types of works. The text called ‘The War 

Epic’, written by a poet named Ahmet Nedim, pressed in  Istanbul Army  Publishing in 1915 and converted 

into contemporary  Turkish language  from  Ottoman  Turkish  by  us.  In  this  epic,  it  is  seen  that,  there  

are  many  expressions  and  the expressions reflect the soul of the Çanakkale War. 

Keywords: The Çanakkale Wars, the war epic, expressions. 

 

 

GİRİŞ 

Birinci Dünya Savaşı yakın tarihimizin en önemli harbidir ve Çanakkale de bu harbin en hayatî cephesidir. Bu 

yüzden Türk yurdunun her yerinden binlerce insan bu cepheye sevk edilmiştir. Çanakkale, gerçekten bütün Türk 

tarihinin ve özellikle son asrın geleceği etkileyen en büyük hadisesidir. Bunun en büyük sebeplerinden biri de 

Balkan faciasının ardından gelmesidir. Orada yaşananlar, toplum üzerinde büyük olumsuz etkiler uyandırmış ve 

bu yüzden Çanakkale son umut cephesi olarak görülmüştür. 

Savaş başladığı andan itibaren “toplumun duyarlılığını yükseltmek, cephedekilere moral vermek üzere Harbiye 

Nezaretince bir kampanya başlatılmış; sanat ve edebiyat çevrelerinden seçilen bir kafile Çanakkale’ye 
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2 Assoc. Prof. Dr. Adıyaman University, Faculty of Arts and Sciences, Turkish Language and Literature 

Department, Turkey, falkayis@adiyaman.edu.tr  
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götürülmüştür. Bu heyetin gözlemleri sırasında ve sonrasında yazdığı edebi metinler gerçekten hem toplum 

kesimleri üzerinde, hem asker üzerinde hem de diğer sanat çevreleri üzerinde çok olumlu etkiler yapmıştır. 

Birçok şiir, destan ve benzeri edebi ürünler Türk basın ve yayın hayatını doldurmuştur” (bk. Çakır, 2004: 38-45)3 

Yurt sathında Çanakkale “son savunma” ve “ölüm-kalım davası” olarak algılanmıştır. Her kesimden Çanakkale 

cephesindeki olaylara atıf yapan çalışmalar olmuştur. Bu çerçevede halkın duygu, dilek ve beklentilerini 

terennüm eden “Cenk Destanı” türünde eserler de yayımlanmıştır.  Bu çalışmada ele alınan “Cenk Destanı” 

Çanakkale Deniz ve Kara Savaşları’nın hemen ardından Ahmet Nedim adlı bir şair tarafından yazılan ve 1915 

yılında İstanbul Askerî Matbaası’nda bastırılan, tamamı günümüz Türkçesine tarafımızca aktarılan, 42 dörtlük 

(hece ölçüsüyle) ve 12 beşlikten (aruz vezniyle) ibaret bir manzumedir. Bu destanda çok sayıda deyimin 

kullanıldığı ve bu deyimlerin Çanakkale Savaşı’nın ruhunu aksettirdiği görülmektedir.  

Türk ordusunun sergilediği cesaret, kahramanlık, fedakârlık, vatanseverlik duygularının yanı sıra Türk askerinin 

eriştiği şehitlik mertebesi; ayrıca düşman askerinin Türk’ün olağanüstü mücadelesi sonucu uğradığı şaşkınlık ve 

hayal kırıklığı gibi durumlar şiirde adeta deyimlerin içine sığdırılarak anlatılmaya; zaferin öyküsü deyimler 

vasıtasıyla tasvir edilmeye çalışılmıştır. Söz konusu deyimleri çeşitli alt başlıklarla örneklendirebiliriz: 

Türk askerinin durumunu anlatan deyimler: tarihe yazılmak, düşmana meşe sopası çekmek, top baklavası 

yedirmek; düşman askerinin durumunu anlatan deyimler: kapana girmek, kurduğu emel binası yıkılmak, mayası 

bozuk; savaş meydanını anlatan deyimler: dünyayı tufan kaplamak, kıyamet kopmak, şehitlere yatak olmak… 

 

CENK DESTANI’NDAKİ DEYİMLER VE TASNİFİ 

“Genellikle gerçek anlamından az çok ayrı, ilgi çekici bir anlam taşıyan kalıplaşmış söz öbeği” (Türkçe Sözlük, 

2005: 517) şeklinde tanımlanan deyimler, “bir kavramı, bir durumu çekici bir anlatımla ya da özel bir yapı 

içinde” (Aksoy, 1993: 52) belirten söz varlıklarıdır. Cenk Destanı’nda geçen deyimler, bizlere Türk ordusu, 

düşman ordusu ve savaş meydanı hakkında bazı ipuçları vermekte; savaşı çeşitli açılardan tahlil edebilmemiz 

açısından kayda değer bilgiler sunmaktadır. Şimdi bu deyimleri alfabetik sırayla, üç başlık altında 

sınıflandırabiliriz: 

Türk Ordusunun Durumunu Anlatan Deyimler 

Bu deyimlerde genel olarak Türk ordusunun sergilediği fedakârlık, güç-kuvvet, kahramanlık, şan, yücelik, 

vatanına bağlılık, korkusuzluk, savaşma azmi ve zafer vb. kavramlar ele alınmıştır. 

âleme şan vermek  

âlemin gözünde yücelmek 

anası bugünler için doğurmak 

ayak bastırmamak 

bıçak kemiğe dayanmak 

boğazını sıkmak 

burçlara sayeler salmak 

denizin altını üstüne çekmek  

denizler aşmak 

dersini vermek 

düşmana meşe sopası çekmek 

 (düşmana) top baklavası yedirmek 

düşmanın bağrını delmek 

düşmanın başına zindan olmak  

düşmanın boğazına zehirler katmak  

 (düşmanın) ipini pazara çıkarmak 

düşman saflarının vebası olmak 

emek çekmek 

eser göstermek 

felaket çekmek 

feleğin cevr ü cefası yetişmek 

gönülden arşa dualar yükselmek 

hakaret görmek 

                                                           
3 “Çakır, 2004” adlı kitapta, makalemizde incelediğimiz Cenk Destanı’ndan kısa bir bölüm yer almaktadır; ancak 

Osmanlıca olarak yazılmış destanın tamamına “Hakkı Tarık Us Koleksiyonu”ndan (bk.www.tufs.ac.jp) 

ulaşılmıştır. 
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hasmını bekleyen kızgın arslan 

imtihan vermek 

kabına sığmamak 

kanlı gayret 

koyunu yüzerek kuyruğuna gelmek 

kurşunlu şenlik sefası 

milletin yüzüne kara sürülmek 

sesini kesmek 

sürüye dalmak 

tarihe yazılmak  

toprağına kurban olmak 

vatan sevdası çekmek 

yarası kanamak 

zafer toplamak 

zillet görmek 

 

Düşman Ordusunun Durumunu Anlatan Deyimler 

Bu deyimlerde genel olarak düşman ordusunun uğradığı hayal kırıklığı, umutsuzluk, korku, başarısızlık ve 

Türk’ten yediği darbe vb. konular ele alınmıştır. 

adı batmak 

belasını bulmak 

bir yılda bin yıllık ömrü azalmak 

cevabını almak 

cezası verilmek 

davetsiz gelenler bulduğunu yemek 

elinde kalmak 

göz dikmek 

kahrından saçını yolmak 

kapana girmek 

kendini ateşe atmak 

kurduğu emel binası yıkılmak 

mayası bozuk 

ocağı sönmek 

sırt üstü düşmek 

sopa yemek 

ummadık belaya çatmak 

Savaş Meydanını Anlatan Deyimler 

Bu deyimlerde genel olarak “ateş, kan, karartı, sarsıntı, kıyamet, tufan” gibi kavramlarla savaş meydanının çetin 

şartları verilmeye çalışılmıştır. 

ateş yelleri esmek 

cihan kararmak 

denizin rengi kana boyanmak 

dünyayı tufan kaplamak 

kıyamet kopmak 

şehitlere yatak olmak 

toprağı ateşle, kanla yoğurmak 

 

SONUÇ 

İnsanlığın ve milletlerin tarihinde yaşanmış büyük hadiseler, değişik üslup ve yöntemlerle anlatılmıştır. Ancak 

Türkçenin zengin hayat tecrübesinin ve doğrudan söylenemeyen duygu ve düşüncelerin ifade yolları olarak 

kullanılan deyimlerinin gücü halk şiirinde ve özellikle de ele aldığımız bu destanda kendisini göstermiştir. 

Eskilerin eskimeyen bir sözünde ifade edilen “misaller, hakikatlerin aynasıdır” cümlesi, Nedim’in bu şiirinde 

zengin bir şekilde kullanılmıştır. Böylelikle, duygu ve düşünceler, Çanakkale ruhunu (öfkesini, özlemini, 

umudunu, hayalini vb.) en keskin biçimde ortaya çıkaracak kıvamla dile getirilmiştir. Bu da şiiri gönülden çıkan 

ve coşkun akan bir şelaleye dönüştürmüştür. 
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Ek 1- Cenk Destanı Türkçe Metin 

CENK DESTANI 

Çelikkâle’deki (Çanakkale’deki) Demir Ordu ‘ya 

Hediyedir, yiğit erler okuya! 

Matbaa-i Askeriye 

Haziran 1331 (1915) 

 

CENK DESTANI 

 

Akdeniz yolunun dağı ovası 

Oldu baştanbaşa ateş yuvası 

Orada her zaman yiğit askerler 

Yapıyor kurşunlu şenlik sefası 

 

Edeyim hikâyet boğaz cengini 

Boyadık denizin kana rengini 

Düşmanlar şaşırdı tuttu engini 

Yaramaz onlara boğaz havası 

 

Bin üçyüz otuz bir senesi irdi (erdi) 

Bize zafer ile şeref getirdi. 

İngiliz Fransız kapana girdi 

Kısıldı boğaza gözü çıkası 

 

Çanakkale’deki karanlık limanı 

Oldu düşmanların başına zindan 

Yiğitlik dersinden verdik imtihan 

Tarihe yazılısın şanlı gazası 

 

İngiliz kendini ateşe attı 

Beş martta ummadık belaya çattı 

Ne kadar gemisi zırhlısı battı 

Ne direği kaldı ne de bacası 

 

Amiral denilen koca serseri 

On dokuz zırhlıyı sürdü ileri 

Değmedi attığı gülleden biri 

Yıkıldı kurduğu emel binası 

 

Bu döğüş pek yaman şanlı döğüşdü 

Bütün gemileri boğaza uçdu 

Aldı cevabını sırt üstü düşdü 

O büyük denizler kaplumbağası 

 

Davet etmemiştik fakat geldiler 

Davetsiz gelenler bulduğunu yer 

Ne çare yok idi başka mahizer 

Yedirdik onlara top baklavası 

 

Geceli gündüzlü toplar tüfenkler 

Ateşe hazırdır düşmanı bekler 

Kaybolmaz çekilen bunca emekler, 

Büyükdür islâmın büyük mevlâsı, 

Atın tosunlarım gülleniz sizin 

Altını üstüne çeksin denizin 

Ne Fransızların, ne İngiliz’in 

Kalmasın denizde bir donanması 

 

Atın yiğitlerim durmayın atın 

Düşmanın bağıma zehirler katın 

İpini pazara çıkarın satın 

Anlasın nasılmış Türk’ün şakası.                                                                                                                     

 

Bir daha gelirse verin dersini 

Gösterin onlara kimi tersini 

Sıkın boğazını kesin sesini 

İşitilmez olsun nâmı sâdası 

 

On iki nisanda kopdu kıyâmet 

Bu sefer karadan etdiler sâvlet 

Ordumuz doğrusu eyledi himmet 

Düşmanın verildi yine cezası 

 

Her saat binlerce gülle savurdu 

Dağları taşları yakdı kavurdu 

Toprağı ateşle kanla yoğurdu 

Ne çokmuş melunun topu bombası 

 

Havadan denizden karadan yağan 

Zehirli ateşle karardı cihân 

İsterse dünyayı kaplasın tufan 

Korkar mı Türkoğlu yoku mu hayâsı 

 

Ne şanlı askerdir ya Râb bu asker 

Kalkınca hücuma Allahûekber 

Ne yanardağ ne demir siper 

Cihanda kimseden yoktur pervâsı 

Ne kanlı ne canlı kavgalar oldu 

Kikirik kahrından saçını yoldu 

Denizde karada belasın buldu 

Âleme şan verdi boğaz kavgası 
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Atıldık boğuşduk süngü süngüye 

Bakmadık yaraya düşen ölüye 

Sanki aç arsanlar daldı sürüye 

Kırıldı binlerce düşman kafası 

 

İngiliz kudurdu her yana saldı 

Neye saldırdıysa elinde kaldı 

Bir yılda bin yıllık ömrü azaldı 

Ocağı sönesi adı batası 

 

Dört aydır boğazda her gün her gece 

Çalışıp duruyor bilâ netice 

Niyeti kaçmakdır zannım, gizlice 

Dayanmaz bozukdur onun mayası 

 

Dostumuz Alaman, Avusturya’dır 

Çaldık düşmanlara bir iyi satır 

Yedi sopaları çifteli katır 

Bizleriz Firavn’ın bugün Musası 

 

Çok şükür Allah’ım çok şükür sana 

Gösterdin hamdolsun bu günü bana 

Maşatlık eyledin boğazı ona 

Makbuldür müslimin elbet duası 

 

Ey Türkoğlu yine keyfin yerinde 

Ateşli yeller mi esdi serinde 

Dökülen kanında gayret-i Türkde 

Okunur Resulün Hakk’ın rızası 

 

Gece yarıları herkes uyurken 

Kimdir şu ıssız tepede gezen 

Uyumaz dolaşır her zaman, neden 

Acep ne düşünür, nedir hülyası 

 

Uyumaz, dolaşır nice zamandır 

Hâlbuki taş değil, o bir insandır 

Hasmını bekleyen kızgın arslandır. 

Dinle, bak, nasıldır O’nun duası: 

 

“Kapına sığındık aman Yarabbi! 

Senin kullarındır, ihtiyar sâbi 

Ağlatma bizleri evvelki gibi 

Yetişir feleğin cevr ü cefâsı 

 

Neler çekdi neler, zavallı millet 

Gördüğü daima hakaret zillet 

Yetmez mi çekilen bunca felaket 

Âcep bu illetin yok mu devası 

 

Rumeli yürekden çıkamadı hâlâ 

Kanıyor ciğerde aldığı yara 

Milletin yüzüne sürülen kara 

Silinsin, kalmasın namus karası 

 

Mübarek vatanda her karış toprak 

Nice şehitlere olmuşdur yatak 

Artık tâ kemiğe dayandı bıçak 

Yanmışın âteşden yokdur pervâsı 

 

Bir yana vatanım bir yana cihan 

Taşını cevhere değişmem inân 

Güzel toprağına olayım kurban 

Vatanın olur mu, değer bahası 

 

Bu toprakta yatar dedemle babam 

Ölürüm kabrine ayak bastırmam 

Beni bu gün için doğurdu anam 

Kahpedir çekmeyen, vatan sevdası 

 

Ey oğuz oğlunun şanlı bayrağı 

Gümüş ay yıldızlı anlı bayrağı 

Gaza günlerinin kanlı bayrağı 

Yalçın kalelerin zafer damgası 

 

Sen nice burçlara sayeler saldın 

Zaferler topladın şerefler adlım 

Yüzlerce seneler yüksekde kaldın 

Ey gönüllerin nuru, gözler sefâsı 

 

Demirden ellerde gezdin dolaşdın 

Beldeler atladın, denizler aşdın 

Kabına sığmadın, dünyaya taşdın 

Düşman saflarının oldun vebâsı 

 

Dilerim Allah’dan güzel bayrağım 

Yerlerde görmesin seni ocağım 

Gölgende uyusun, yurdumla bağım 

Solmasın ya Rabbim, kızıl boyası 

 

Makbuldür elbette böyle ricâlar 

Mü’mine açıkdır dâim semâlar 

Yükselsin gönülden arşa duâlar 

Doldursun âlemi “âmin” sâdası, 

 

Tan yeri ağardı, doğuyor mu gün 

Yoldaşlar uyansın, başlıyor düğün 

Allah‘ın izniyle yine biz bugün 

Çekelim onlara meşe sopası 

 

Yürü ey Türkoğlu yürü yoluna 

Düşmanlar göz dikmiş İstanbul’una 

Allah kuvvet versin senin koluna 

Mert olan durur mu, yok mu hayâsı 

 

Yürü ey kahraman ordu, sen yürü 

Hürmeti, şerefi ardınca sürü 

Yürü duman gibi âlemi bürü 

Parlasın yurdunun nuru, ziyâsı 

 

Yüzünü ağarttın yine milletin 

Güldürdü İslâmı kanlı gayretin 

Senin himmet-keder ceng-i himmetin 

Devletin bu günlü şanlı bekası 

 

Koyunu yüzerek kuyruğa geldin 

Her yerde düşmanın bağrını deldin 

Âlemin gözünde yine yüceldin 

Bizlere farz oldu hamd ü senâsı 
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Hamdolsun yarabbi lütfuna senin 

Gösterdin aczini bize düşmanın 

Şüphesi olmasın buna kimsenin 

Büyükler Allah’ın lütfu, i’tâsı 

(Ölecek…….. Dönmeyecek) 

 

Yine mirat-ı şûunu ele aldı devran 

Yine bir fasl-ı muhib açdı tevârihi-i cihân 

İki kuvvet oluyor işte sevâik-i efşân 

Bakalım, hükm-ü kaza, dehre neler gösterecek? 

Hangi millet bu ciddilikde eser gösterecek? 

 

Birisi hâmi-i vahşet, birisi hami-i da’d 

Birisi mâhz-ı hakikat, birisi mâhz-ı fesâd 

İki mânzûme-i mâkûs, iki kutb-u ezdâd 

Bakınız çarpışıyor, avn-ı hüdâ-yı mennân 

Adl ve hakkı idecekdir, müteâli, rahşân 

 

Biz de bu muârekenin cend-i hûdâ rehberiyiz 

Emr-i hakkın ezeli bende-i fermanberriyiz 

Düşman-ı dinimizin düşman-ı kinpenveriyiz 

(Cahidevâ..) emr-i ilâhisini infâz edelim 

Girelim Kafkasa, Mısıra, Çine, Hinde gidelim 

 

 

İngiliz, Rus denilen kavm-i lâim ve ezlim 

Ehl-i islâmı vühuş ile tutardı tevâim 

Nice yıldır çekilen cevr-ü sitem, kahr ve elem 

Erecek gaye-i maksuda, nihayet bulacak 

Yalnız biz değiliz, belki cihan kurtulacak. 

 

Daha dün dört canavar, mülkümüze salmış idi 

O güzel Rumeli’yi parçalamış almış idi 

Nice binlerce Müslüman ezilip kalmış idi 

Tazelendi yine bak, ateş-i hicran dîlim 

Seni kabil mi unutmak, Rumeli, ah Rumelim 

 

Yedi devlet bu sefer kast ediyor canımıza 

Canavarlar yeni başdan susamış kanımıza 

Kür-ü zûlmet yürüyor dinimiz, imanımıza 

Medet ey kahr-ı ilahi,medet ey avn-i hûda 

Olmasun arz-ı hicaza mütehakkim, âda 

 

Medet ey Hâlık-ı âzim, medet ey kân-ı kerem 

Hariminin ne revâ kafire olsun mahrem 

Merkâd-ı pâk-i Nebi,musteba_i iyş ne nâğim 

Ne revâ ümmet-i Ahmed, ola makhûr ve sefîl 

Etme Ya Râb bizi,düşmanlara rüsvâ ve rezil 

 

İngilizler bu sene haccı haram eylediler 

Bahri demdir diyerek maniâ kıyam eylediler 

Bu rûşla bize izhar-ı meram eylediler 

Şimdiden böyle taaddi yapılırsa heyhat 

Ümmet-i Ahmed’e min-ba’d-i olamaz fevz ve necât 

 

Maksadı düşman-ı dinin, biziifnâ etmek 

(Türkiya) devletinin namını imha etmek 

Sonra İslâm elini mülk-i nasara etmek 

İşte, sehpa-yı siyasette müheyya cellad 

Kalkın ey mü’şir-i İslâm, bize farz oldu cihâd 

 

Bil ki, artık bu cihadın olacak son eserin 

Seni tahlis edecekdir ebediyen zaferin 

Yürü ey ümmet-i beyzâ, yürü hâk rehberin 

Bu hilafet güneşi sönmeyecek, sönmeyecek 

Yürüyün cend-i Muhammed, ölecek dönmeyecek. 

 

 

Evet artık bu sefalet yetişir Ya Rabbi,  

Görülen zulm ve hakaret yetişir Ya Rabbi  

Çekilen bunca hacâlet yetişir Ya Rabbi 

Gayretin âlem-i İslâmı rehâyâb etsin 

Bitsin artık bu takaza-yı demâdem bitsin. 

 

( 10 Teşrin-i sanî 330)     (NEDİM)
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Ek 2- Cenk Destanı Osmanlıca Metin 
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